註一：義務行(Vattapatipatti)即比丘在寺內事師和掃除等的義務。
註二：Pts.I,44.
註三：離(virati)即指正語、正業、正命的離心所。
註四：七業道(satta-kammapatha)即於身三口四意三的十善業道中除去意三的七善業道。
註五：D.I,68.

註六：Vibh. 246.

註七：D.I,70.

註八：Sn.V.1035.

註九：M.I,10.

註一0：M.I,11.

註一一：《解脫道論》有「頭義」、「冷義」。
註一二：相(lakkhana)是特相或特徵之意。味(rasa)是作用或成就之意。現起(paccupatthana)為現狀。足處(padatthana)是近因或直接原因的意思。
註一三：A.I,271;D.III, 219.

註一四：A.V,1.

註一五：D.II,86.《長阿含》〈遊行經〉(大正1.12b)。
註一六：M.I,33.

註一七：Pts.I,46.(42).

註一八：作持(Caritta)、止持(Varitta)，《解脫道論》「性」戒、「制」戒。
註一九：活命第八(ajivatthamaka)，三身業和四語業的七清淨，加活命清淨為八清淨。
註二0：等正行(abhisamacarika)、初梵行(adibrahmacariyaka)，《解脫道論》「微細」戒、「梵行之初」。
註二一：cf.A.III,124f.

註二二：兩種毗崩伽(Ubhato Vibhavga)為比丘與比丘尼毗崩伽。
註二三：犍度(Khandhaka)即大品(Mahavagga)、小品(Cullavagga)。
註二四：A.III,14.

註二五：A.IV, 461;V,18.

註二六：Dhs. l005.(Dhs.p.183;Vibh.p.365).

註二七：有限制(sapariyanta)，無限制(apariyanta)，《解脫道論》「有邊」,「無邊」。
註二八：Pts. I,43.

註二九：Pts.I,44.

註三O：Vin.V,(parivara) p.164.

註三一：我增上(attadhipateyya)、世間增上(lokadhipateyya)、法增上(dhammadhipateyya), 《解脫道論》「依身、依世、依法」。
註三二：執取(paramattha)、不執取(aparamattha)、安息(patippassaddha),”解脫道論” “觸、不觸、綺”。
註三三：Pts.I,44.
註三四：退分(hanabhagiya)、住分(thitabhagiya)、勝分(visesabhagiya)、決擇分( nibhedhabhagiya),”解脫道論” “退分、住分、勝分、達分”。
註三五：比丘(bhikkhu)、比丘尼(bhikkhuni)、未具足(anupasampanna)、在家(gahattha)， “解脫道論” “比丘、比丘尼、不具足、白衣”。
註三六：M.III,121,(D.II,p.) “長阿含”〈大本經〉(大正1.4a)。
註三七：自然(pakati)、慣行( acara)、法性(dhammata)、宿因(pubbahetu)，”解脫道論” “性、行、法志、初因” 。
註三八：A.II,22;39;cf.D.I,63;Vibh.244;M.I,33(M.II,p.2)，《中阿含》二一經(大正一．四九九a)，”雜阿含”九二五經(大正二．二三五c)。
註三九：D.I,70;M.I,180,269;III,2;S.IV,104;A.I,113,etc.《中阿含》一四六經(大正一．六五七c)，”增一阿含”卷一二(大正二．六O三c)。
註四O：cf．A.III,111(D.I,p.8)

註四一：M.I,10,(A.III,p.388), 《中阿含》一0經(大正一．四三二b)，”增一阿含”卷三四(大正二．七四Oc)。
註四二：別解脫律儀戒(Patimokkhasajvara-sila)，”解脫道論” “波羅提木叉威儀戒”。
註四三：tena patimokkhasajvarena sajvuto)底本無，依錫蘭本加入。
註四四：Vibh.p.246.f.

註四五：不正行(anacara)、正行(acara)、非行處(agocara))、行處(gocara)，”解脫道論”非行、行、非行處、行處。
註四六：豆湯語(muggasupyataya)，猶如煮了綠豆，有的熟了，有的煮不熟的，這譬喻他說的話，半真半假，似是而非。
註四七：硬食(khadaniya)，即甘蔗水果等硬的食物。
註四八：近依(upanissaya)、守護(arakkha)、近縛(upanibandha)，”解脫道論” ”依、守護、繫縛”。
註四九：十論事(dasa-kathavatthu)，”解脫道論” “十處”。見第四品(底本一二七頁)詳注。
註五O：S.V,148f;cf.M.I,221, “雜阿含”六一七經(大正二．一七三a)。
註五一：眾學法(Sekhiya-dhamma)南傳上座部的眾學法為七十五條。
註五二：根律儀戒(Indriyasajvara-sila)，”解脫道論” “守護根威儀戒”。
註五三：支提山(Cetiyapabbata)是佛教最初輸入錫蘭的聖地，即現在的麻恆達羅(Mahintale)，離阿努羅陀補羅(Anuradhapura)約八英里。
註五四：有分(bhavavga)見底本四五七頁。唯作(kiriya)見底本四五四頁。轉向作用(avajjana-kicca)見底本四五八頁。領受作用(sampaticchana-kicca)見底本四五八頁。推度作用(santirana-kicca)見底本四五九頁。唯作無因意識界(kiriyahetuka-manovibbana-dhatu)見底本四五二頁。確定作用(votthapana-kicca)見底本四五九頁。速行(javana)見底本四五九頁。
註五五：路線(vithi)亦可譯為過程，此字等於心的路(citta-vithi)或心的過程，即諸識起作用的過程。從有分識波動而起轉向作用乃至速行，總稱為路線。
註五六：活命遍淨戒(Ajivaparisuddhi-sila)， “解脫道論” “命清淨戒”。
註五七：Vin. (Parivara) V,146.

註五八：上人法(Uttaramanussadhamma)即四向、四果、禪定、神通等勝法。
註五九：波羅夷(Parajika)，這是僧伽的根本重罪，比丘有四條，如有犯者，立刻逐出僧團。僧殘(Savghadisesa僧伽婆尸沙)，比丘有十三條。偷蘭遮(Thullaccaya)。單墮(Pacittiya波逸提)，比丘九十二條。悔過(Patidesaniya=波底提舍尼)，有四條。惡作(Dukkata=突古羅)。
註六O：Vibh. 352f.

註六一：以拒絕資具(paccaya-patisedhana)，此字是根據錫蘭字體本譯的，底本用paccaya-patisevana則應譯為以資具受用。依下文的解釋來看，用拒絕資具比較好。
註六二：”大義釋” Maha-Niddesa 224 f.

註六三：Nid. 224f.

註六四：訶梨勒果(haritaki)或譯訶子。
註六五：Nid. 226.

註六六：Nid. 225.

註六七：特羅根達利迦故事(Telakandarika-Vatthu)：有一天，有兩位比丘去一村落人家，坐在中堂的時候，看見一位相識的女子，便呼她到面前。那位比較年輕的比丘問較長的：”她是誰” “她是我的檀越特羅根達利迦(Telakandarika)優婆夷的女兒，我每次到她母親的家裏，牠的母親老是供養我滿甕的乳酪，這位女子也和她的母親一樣，非常熱誠而慷慨的。”

註六八：瞋罵示相。是依據文內各種罵人的方法及應用”解脫道論”的成語而作此意譯的。原文nippesikata英譯作crushing slander(壓服誹謗)，”巴英字典”作jugglery,trickery(幻法，奸詐)，日譯作”激磨”，本論自釋為”刮人之德求利，或搗碎他人之德而求利”。
註六九：十怒罵事(dasa-akkosa-vatthu)，即罵人為盜賊(coro)、愚人(balo)、蠢貨(mulho)、駱駝(ottho)、牡牛(gono)、驢(gadrabho)、地獄人(nerayiko)、畜生(tiracchanagato)、無善趣者(natthi tuyhaj sugati)、惡趣行者(duggati yeva tuyhaj patikavkha)。
註七0：以利求利(labhena labhaj nijigijsanata)，”解脫道論” “以施望施”。
註七一：是最初總解釋活命遍淨戒一節中的句子，見底本第十六頁。
註七二：”梵綱經”(Brahmajala)D. I,9.南傳”長部”第一經，相等於”長阿含”二一“梵動經”。
註七三：資具依上戒(Paccayasannissita-sila)，”解脫道論” “緣修戒”或”修行四事戒”。
註七四：M. I,p. 10.

註七五：內衣(antaravasaka)或譯下衣，即裙。南傳通常的三衣：(一)下衣(安陀會)。(二)郁多羅僧(uttara savga)譯為上衣，即平日所穿的單衣。(三)僧伽梨(savghati)譯為重複衣，或雙衣。他們現在做的這三種衣，大部都是五條，並不像我們中國所傳那樣以條數而分別所謂大衣七衣及五衣的。
註七六：嬉戲(dava)、驕慢(mada)、裝飾(mandana)、莊嚴(vihusana)，”解脫道論” “凶險行、自高行、裝束、莊嚴”。
註七七：住續(thiti)、維持(yapana)，”解脫道論” “住，自調護”。
註七八：我乃以此令滅舊受，不起新受(puranab ca vedanaj patihankhami navab cavedanaj na upadessami)，”解脫道論” “除先病不起新疾”。
註七九：我將存命(yatra bhavissati)，”解脫道論” “以少自安”。
註八O：Theragatha, ver. 983.

註八一：A.IV, 106,七種城市的戒備為城門(kavataparikkhepo)、溝(parikha)、稜堡(uddapo)、城墻(pakaro)、城門外的大柱(esika)、門閂(paligho)、碉堡(pakara-patthandilaj)。
註八二：S. V, 6.

註八三：M. I, 108.

註八四：有一次舍利弗請佛制戒，佛拒絕了他說：到了時候我自己會知道的。
註八五：此頌，據錫蘭版本注：出自小部的Apadana，依日譯本注為Sumavgala-Vilasini I,p.56.雞雞鳥(kiki)據巴英字典為jay則為堅鳥，依英譯本為pheasant則為雉。犛牛(Camari)。
註八六：錫蘭版本注出於Kosala-Sajyutta(S.I.68f)，底本說那裏找不出。日譯本注A.IV,p.201,cf;底本的大王(Maharaja)別本亦作巴哈羅陀(paharada)。
註八七：摩訶跋多尼(Mahavattani)在雪山邊。
註八八：銅牒洲(Tambapanni-dipa)即錫蘭島。
註八九：等首(samasisi)，斷盡煩惱得證阿羅漢果的同時即斷命根而死，因為煩惱與命根同時而斷，故名等首，這一種稱為命等首(jivitasamasisi)。另一種人於四威儀中得證阿羅漢果的同時即死的，稱為威儀等首(iriyapathasamasisi)。還有一種人於病中得證阿羅漢果的同時即死的，稱為病等首(rogasamasisi)。
註九O：Dighabhanaka-Abhaya-thera長部誦者是精通長部和注疏的人。
註九一：S.IV,168.

註九二：Thag.V,133;Dhp.V,13.

註九三：Thag.V,134;Dhp.V,14.

註九四：S.I,188;Thag.Ver. 1223-1224 1/2
註九五：瞿曇(Gotama)這裏指阿難，他和釋尊是同姓的。
註九六：喬羅達格大窟(Kurandaka-Mahalena)在錫蘭的東南部。心護(Cittagutta)。拘羅格大寺(Coraka-Mahavihara)。大友(Mahamitta)。
註九七：大村(Mahagama)在錫蘭的東南部，是當時羅哈納(Rohana)的首都。
註九八：網紋(jalavicitra)是佛的三十二相之一。
註九九：僧伽(Savgha)四人以上者，僧集(gana)僅三人或二人者。
註一OO：底本四十五年(pabcacattalisavassani)，錫蘭版本作四十年(Cattalisavassani) 

註一O一：雞跋羅準跋(Civaragumba)住者大帝須(Maha-Tissa)長老，有一天不得食，道經一芒果樹林，因飢餓疲倦，無法支身，倒臥林下。然而那裏落下很多成熟的芒果，帝須因嚴持戒律，雖倒臥地下，亦不自取食。後來一位老年優婆塞經過這裏，知長老飢疲，不能行路，遂取芒果作漿，給他飲下，並以背負長老至其住處。長老在他的背上想道：“他不是我的父母親屬，因為我的戒律，故以背負我”，即在他的背上作觀，得證阿羅漢果。
註一O二：界(dhatu)即界差別想(dhatu vavatthana-sabba)，見底本三四七頁以下。厭(patikula)即食厭想(ahare patikula-sabba)，見底本三四一頁以下。
註一O三：盜受用(theyyaparibhoga)、借受用(inaparibhoga)、嗣受用(dayajjaparibhoga)、主受用(samiparibhoga)，“解脫道論” “盜受用、負債受用、家財受用、主受用”。
註一O四：”法嗣經”(Dhammadayada-Sutta)”中部”第三經。《中阿含》”八八．求法經(大正一．五六九c ff)，”增一阿含”卷九(大正．二八七c ff)。
註一O五：下二頌Suttanipata 391,392.

註一O六：cf.S.II,98; Jat. I,348.
註一O七：沙利(Sali)是一種上等的米。和尚(Upajjhaya鄔波陀耶)即親教師。
註一O八：Pts,I,42f.

註一O九：俱胝(Koti)是一千萬。九千俱胝為九百億，一百八十俱胝為十八億。
註一一O：A,II,7f.末後一頌Dhp.230亦同。
註一一一：無成就(nassa sampajjate)緬甸本作tassa sampajjate則為成就。
註一一二：Jat.II,437;cf.III,244,稍微不同。
註一一三：Pts.I.46f.

註一一四：喜(piti)，後面的喜的原語為somanassa。
註一一五：即底本八頁「什麼是戒的語義」處所說的。
註一一六：七罪聚(Satta apattikkhandha)即波羅夷、僧殘、不定、捨墮、單墮、悔過法、眾學法。
註一一七：A.IV,54f ”增一阿含”卷三O(大正．七一四c)。
註一一八：忿(kodha)、恨(upanaha)、覆(makkha)、惱(palasa)、嫉(issa)、慳(macchariya)、諂(maya)、誑(satheyya)、強情(thambha thaddhabhavalakkhana)、激情(sarambha Karanuttariya-lakkhana)、慢(mana)、過慢(atimana)、驕(mada)、放逸(pamada)，”解脫道論” “忿、惱、覆、熱、嫉、慳、幻、諂、恨、競、慢、增上慢、傲慢、放逸。”

註一一九：近行定(upacara-samadhi)、安止定(appana-samadhi)相當於有部的近分定及根本定，詳見第四品。
註一二O：A.III,252.

註一二一：旃陀羅(Candala)是印度所謂不可觸的賤民階級。
註一二二：”火聚喻”(Aggikkhandhapariyaya)下面所引的文出於此經。
註一二三：A.IV,124,”增一阿含”卷二五(大正二．六八九a)《中阿含》木積喻經(大正一．四二五a)。
註一二四：A.IV,129,”增一阿含”(大正二．六八九a)《中阿含》(大正一．四二五b)。
註一二五：A.IV,130;A.IV,131;A.IV,132;A.IV,133.

註一二六：哈羅哈(Halahala)是一種致命的毒木。
註一二七：有疑行(Savkassara-Samacara)底本San-Kass-arasamacara誤。
註一二八：掘(khatam)底本chatam誤。
註一二九：戒的解釋(Silaniddeso)，譯者把品題寫作”第一說戒品”，直譯應作”第一品戒的解釋”(Pathamo paricchedo Silaniddeso)，下面各品題都是這樣。
